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3. Bestemmelserne i artiklerne 15, 16 og 18 
skal finde anvendelse på vederlag og pensio- 
ner, der udbetales for udførelse af hverv i for- 
bindelse med erhvervsvirksomhed, der drives 
af en kontraherende stat, en enkeltstat 
(»Land«), en politisk underafdeling eller lokal 
myndighed eller en anden juridisk person un- 
der den offentligretlige lovgivning i en af de to 
stater. 

4. Stykke I og, i tilfælde af litra a) nedenfor, 
stykke 1 og 2 skal også finde anvendelse for 
beløb, som er betalt 
a) for så vidt angår Forbundsrepublikken 

Tyskland af »Deutsche Post AG«, »Deuts- 
che Postbank AG«, »Deutsche Telekom 
AG«, og »Deutsche Bundesbahn AG«, til 
tjenestemænd, så vel som beløb betalt af 
den tyske centralbank (»Deutsche Bundes- 
bank«), og for så vidt angår Danmark af 
Post- og Telegrafvæsenet, Danske Statsba- 
ner og Danmarks Nationalbank; 

b) af eller på vegne af det tyske Goethe Insti- 
tut eller Det Danske Kulturinstitut, så vel 
som andre lignende eller tilsvarende insti- 
tutioner, som bestemmes af de kontrahe- 
rende staters kompetente myndigheder, for 
hverv udført for disse institutioner; 

c) som et udligningstillæg fra offentlige midler 
i en kontraherende stat til lærer-personale, 
som er midlertidigt ansat i den anden kon- 
traherende stat, og for sådanne beløb, som 
betales direkte eller indirekte fra offentlige 
midler af institutioner, som bestemmes af 
de kontraherende staters kompetente myn- 
digheder. 

I tilfælde, hvor sådanne beløb ikke er skatte- 
pligtige i den kontraherende stat, hvorfra de er 
betalt, skal bestemmelserne i artikel 15 finde 
anvendelse. 

Artikel 20 

Studerende 

Beløb, som en studerende, erhvervsprakti- 
kant eller lærling, som er eller umiddelbart før 
besøget i en kontraherende stat var hjemmehø- 
rende i den anden kontraherende stat, og som 
opholder sig i den førstnævnte stat udelukken- 
de i studie- eller uddannelsesøjemed, modta- 
ger til sit underhold, sit studium eller sin ud- 
dannelse, skal ikke beskattes i den førstnævnte 
stat under forudsætning af, at sådanne beløb 
hidrører fra kilder uden for denne stat. 

Artikel 21 

Andre indkomster 

1. Indkomster, der oppebæres af en i en kon- 
traherende stat hjemmehørende person, og 
som ikke er behandlet i de foranstående artik- 
ler, kan, uanset hvorfra de hidrører, kun be- 
skattes i denne stat. 

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal ikke finde 
anvendelse på anden indkomst end indkomst 
af fast ejendom som defineret i artikel 3, stykke 
1, litra f), såfremt den i en kontraherende stat 
hjemmehørende modtager af sådan indkomst 
driver erhvervsvirksomhed i den anden kon- 
traherende stat gennem et dér beliggende fast 
driftssted, eller udøver frit erhverv i denne an- 
den stat fra et dér beliggende fast sted, og den 
rettighed eller ejendom, som ligger til grund 
for den udbetalte indkomst, har direkte forbin- 
delse med et sådant fast driftssted eller fast 
sted. I så fald skal bestemmelserne henholds- 
vis i artikel 7 eller i artikel 14 finde anvendelse. 

Artikel 22 

Formue 

1. Fast ejendom, som ejes af en person, der 
er hjemmehørende i en kontraherende stat, og 
som er beliggende i den anden kontraherende 
stat, kan beskattes i denne anden stat. 

2. Rørlig formue, der udgør en del af er- 
hvervsformuen i et fast driftssted, som et fore- 
tagende i en kontraherende stat har i den an- 
den kontraherende stat, eller rørlig formue, der 
hører til et fast sted, som en person, der er 
hjemmehørende i en kontraherende stat, har til 
rådighed til udøvelse af frit erhverv i den an- 
den kontraherende stat, kan beskattes i denne 
anden stat. 

3. Skibe og luftfartøjer, der anvendes i inter- 
national trafik, både, der anvendes ved trans- 
port ad indre vandveje, samt rørlig formue, 
som er knyttet til driften af sådanne skibe, luft- 
fartøjer og både, kan kun beskattes i den kon- 
traherende stat, hvori foretagendets virkelige 
ledelse har sit sæde. Artikel 8, stykke 3, skal 
finde tilsvarende anvendelse. Med hensyn til 
formue i det danske, norske og svenske luft- 
fartskonsortium Scandinavian Airlines System 
(SAS) skal bestemmelserne i dette stykke kun 
finde anvendelse på den del af formuen, som 
svarer til den andel i konsortiet, der ejes af den 
danske partner i Scandinavian Airlines System 
(SAS), Det Danske luftfartsselskab (DDL). 


